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O sufixo-icho/-a, caracterizador 
da microtoponimia galega de Zamora

The suffix -icho/-icha characterising the place names 
in the Galician speaking area of Zamora

Xosé Henrique Costas González

Universidade de Vigo

Resumo. Na zona zamorana de lingua galega é moi sorprendente a abundancia do 
sufixo‑icho/‑icha natoponimia.Estesufixotaménformatopónimosnorestodoterritoriogalego,
perodemaneiramoiocasional.Porén,nazonagalegófonadeZamoraaáreadeextensiónde
microtopónimosconestesufixocoincidecoahistóricaáreazamoranadalinguagalega(AsPorte‑
las,RequeixoeCalabor)eaxudaadelimitarpolooesteepolonorteafronteiraentregalegozamo‑
ranoeoutrasvariedadesgalegase,sobretodo,pololeste,entregalegoeleonésdaSeabra.Neste
traballodescríbeseaáreadestesufixo.
Palabras chave:toponimia,Zamora,galego,sufixo.

AbstRAct. In theGalician‑speaking areaof theprovinceofZamora there is a surprisingly
wideuseofthesuffix‑icho/‑ichainplacenames.ThissuffixdoesappearinGaliciantoponymy,
butonlyveryoccasionally.However,inZamora,theareawithmicrotoponymscontainingthis
suffixcoincideswiththatinwhichGalicianhastraditionallybeenused(AsPortelas,Requeixoe
Calabor),andhelpstodrawtheboundarybetweenZamoranGalicianandotherGalicianvarieties
inthewestandthenorth,andbetweenGalicianandSanabrianLeoneseintheeast.Thispaper
describesthelinguisticareaofthissuffix.
Keywords:placenames,Zamora,Galicianlanguage,suffix.
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1. LIMIAR

AonosachegarmosámicrotoponimiadoterritoriogalegófonodeZamora,que
abrangueoscatroconcellosdasPortelas(Porto,Pías,LubiáneHermisende)e,na
Seabra/Senabria,ametadesurdoconcellodeRequeixo(galegófonoatahaimenosde
cenanos)eaparroquiaoupedaníadeCalabor,noconcelloleonesófonodePedralba
delaPradería,nonnoschamaexcesivamenteaatenciónaproliferacióndetopóni‑
mosrematadoscosufixodiminutivo‑ico/‑ica,porqueestesufixotentaménrende‑
mentonafalaenatoponimiadoorientedeOurense(porexemplofinico,fachico,As 
Searicas‑VianadoBolo),emoitomaiorrendementoaíndanosrestosdeleonésque
quedannaSeabra/Senabria(Los Pradicos,La Portiellica…),xuntocoportugués
trasmontano(S. Joanico, Carabica,As Malhadicas…)eomirandés(La Lhagonica, 
Las Lhamicas…).Nosconcellosportelaosexabresesdefalagalegatemostamén
microtopónimos formados co sufixo ‑ico/‑ica como As Cortiñicas (Requeixo); 
As Malladicas (Porto);Os Bidulicos,A Portelica,As Cortiñicas (Hermisende);
A Malladica,As Maceiricas,A Fontelica (Lubián)etc1.

Orestodatoponimiasufixadadestazonagalegófonatenasterminaciónshabi‑
tuaisdecalqueraoutrazonadoterritoriolingüísticogalego:en-iño/-a(A Airiña, 
A Porteliña, As Malladiñas, O Rebordiño, Carnatiño, O Nabaliño…),en-elo/-a 
(As Fontelas, Covelas, A Portela, Paradela,A Quintela, O Fradelo, Teixedelo…),
en -ello/-a (As Muradellas, Os Casarellos, Nabalellos…),en-eiro/-a (Cinseiro,
Os Laballeiros,A Rigueira)etc.

Perooquesiabraiaéaabondosapresenzadosufixo-icho/-aenformascomoA 
Portelicha(noconcellodeLubiánacarónda Porteliña e A Portelica),A Portela do 
Carballedicho, Os Portichos,A Malladicha, O Prado da Campanicha,O Rapadicho 
(Calabor‑Pedralba), Os Pradichos, As Travesichas (Requeixo), A Canadicha,
Os Canichos (Hermisende),A Curricha, A Bancicha,A Cortiñicha,A Corcicha,

1 ParaaconsultadamicrotoponimiadasPortelasdeZamorarevisamosin situ os catastros de rústica 
encadaundosconcellos(Porto,Pías,Lubián,Hermisende,RequeixoePedralbadelaPradería);
ademais,paraamicrotoponimiadestazonaedasáreasveciñasfrieiresa(Ourense)exabresa
(Zamora),consultamososseguintesmapasdoInstitutoGeográficoNacional(2007):228(I,II,III
eIV:AVeiga,Lamalonga,VianadoBoloePorto);229(II,IIIeIV:LaBaña,PenaTrevincaeS.
Ciprián);266(I,II,IIIeIV:Pixeiros,Pías,AGudiñaeLubián);267(IeIII:CobreroseS.Martín
deCastañeda);303(IIeIV:RióseVilardevós);304(IeII:ChaguazosoeHermisende);e305(I,
IIeIV:Calabor,SantaCruzdeAbraneseRiomanzanos).Paraatoponimiamirandesaconsulta‑
mosnaredeamicrotoponimiadeCicuiroxeo‑referenciadapoloinvestigadormirandésAlcides
Meirinhos(2015)eoPlanodeOrdenamentodaTerradeMirandaporfreguesíasaccesiblenarede
no enlace <www.cm‑mdouro.pt/pages/163?folder_id=144>.

http://www.cm-mdouro.pt/pages
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As Malladichas,A Falgueiricha,O Labeiricho,O Ucedicho,A Regueiricha,As 
Travesichas,Os Tornichos (Lubián)etc…easíatamáisdedúasduciasdeformas
concentradasnestazonagalegófonadonoroestedeZamora,agásnopequenoconcello
dePías,ondenontemosningúnrexistrodetoponimiacossufixos‑ico/‑a ou ‑icho/‑a2.

Oquemáisnoschamaaatenciónéque,enZamora,fóradazonagalegófona,só
achamosalgúnrestodetoponimiaco‑icho/‑a(ou‑itsu/‑analgúnscasos)naaldealeo‑
nesófonadeSantaCruzd’Abranes,limítrofeconCalabor:La Peñicha, Fontanicha, 
As Urretichas3,esóatopamosunúnicoexemploilladoconestesufixonazonatras‑
montanaarraianadeMontesinho:A Malhadicha (aescasosquilómetrosdafronteira
coasPortelas),demaneiraqueosufixo-icho/-anamicrotoponimiaporteláexabresa
éuntrazononestritamenteexclusivoperosiidentificativodoterritoriodelingua
galegadeZamora,poisnonexistenoportuguéstransmontanoenatoponimialeonesa
xabresatampoucoserexistra,agásnadevanditaaldeadeSantaCruzd’Abranes.

Map.1.Áreaondeseconcentranostopónimossufixadosen‑icho/‑a(elaboraciónpropia)

2 Asbuscasendocumentaciónantigademicrotopónimosformadoscosufixo–icho/‑a(TMILGA 
e Catastro de Ensenada)resultaroninfrutuosas,noprimeirocasopornonexistirningúnrexistro
medievaldestetipodemicrotopónimosenosegundocasopornonpodermosaccederaosforais
deleigosdestaszonasnodevanditoCatastro,poisenredesóestánpublicadasas«Respuestas
Generales» <http://pares.mcu.es/Catastro>.

3 GarcíaLópezeBoyanoAndrés(2001:67)documentanenSantaCruzd’Abranesseistopónimos
conestesufixo:Peñicha,Funtanitsa,Malladitsas,Pocitsa,As Urretitsas e El Vallitsu,ecatro
substantivossufixadoscon‑ichu/‑itsu: gatichu, gurrunitsu,burritsu e perritsu.Estesautores,fóra
deAbranes,sórexistranestesufixonatoponimialubianesaecalaborega,perotirandoosexemplos
deCortésyVázquez(1954)eKrüger(1925),respectivamente.

http://pares.mcu.es/Catastro
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2.  ALGÚNS REXISTROS DOS SUFIXOS E TERMINACIÓNS 
-ACHO/-A, -ECHO/-A, -ICHO/-A, -OCHO/-A E -UCHO/-A NO LÉXICO, 
NA ONOMÁSTICA E NA TOPONIMIA GALEGA E PORTUGUESA

Nogalegoactual,deconsultarmosporexemplooDicionario de dicionarios da 
lingua galega (Santamarina2006‑2013) ou o Dicionário da Língua Galega(1995)
deIsaacA.Estravizouo Gran Dicionario Xerais da Lingua(CarballeiraAnllo2009)
etc.,acharemosduciasdeentradasconalgúndestessufixosouterminacións,sobre
todoconformaslexicalizadascosufixo-icho/-a: acevicho, carrapicho, carricha, 
codicha, cornicho, cornicha, delgadicho, forricha, gobernicho, gorricho, gurricha, 
manicho, pedicha, policho, porquicho, rabicho, rabiricho, rebiricho, sabidicho, 
zurricho etc.; algunhasdestas formas sonvariantesdoutras idénticas rematadas
en -echo/-a: codecha,cornecho, delgadecho, gorrecho, manecho… (perooutras
non: bochecha, bolecha, folecho, gordecho, pequecho…)oumesmoen-acho/-a,
-ucho/-a: gurrucha, codacha etc.

LeitedeVasconcelos(1929:424)citaunhaseriedevocesportuguesasformadas
cossufixos-acho/-a: riacho, coiracho,sombracho, fogacho, lobachoetc.;-echo/-a: 
melecha, pouquecho, ventrecha;-icho/-a: rabicho, cornicho, paparicho, escabichar, 
comichar etc;-ocho e -ucho/-a: cornucho,capucho, gorducho.

NodicionarioHouaiss(2009)dalingua portuguesaaparecenalgunhaspoucas
formas lexicalizadasconestes sufixos (rabicho,barbicha etc.)perodemaneira
moitomáisesporádicacanosdicionariosgalegos.Istoé:temosengalegoeenpor‑
tuguésvocesformadasconestessufixosouterminacións—quedenominaremosen
conxunto-V+cho/-a—,perotemosmoitasmáisconstataciónsengalego.

Domesmoxeito,namicrotoponimiagalega4 temos espallados polo noso territo‑
rioapenasunhaduciadeexemplosilladosdeformasrematadasen-icho/-a concen‑
tradosnosuroestedePontevedraenosuroestedeOurense:A Rabicha(Fornelosde
Montes,ALamaeVigo),O Rabicho(Tomiño),Peniche(VigoeCangasdoMorrazo),
As Cambichas (FornelosdeMontes),As Carrapichas (FornelosdeMontes),As 
Zarabichas(Cerdedo),A Cagarricha(Tomiño)eOs Rabichos(CalvosdeRandín),

4 Paraaconsultadamicrotoponimiagalega,ápartedapáxinaoficialdaXuntaondesedetallaa
toponimiaemicrotoponimiadoslugareshabitados<http://www.xunta.gal/nomenclator>,tamén
consultamos a base de datos do Proxecto Toponimia de Galicia <http://toponimia.xunta.es/>,que
conténcentosdemilleirosdemicrotopónimosdeboapartedosconcellosdoterritorioadministra‑
tivogalegoreferidosalugaresnonhabitados(leiras,muíños,montes,vales,penas,camiñosetc.).
AlicerzadosnabasededatosdestePTG,establecemosaproporcióndetopónimoscon‑icho/‑ae
‑echo/‑aqueesbozamosnestetraballo.

http://www.xunta.gal
http://toponimia.xunta.es
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O Cornicho (Entrimo)eOs Cornichos (Entrimo),amaioríadelesformadoscos
substantivos rabicho (formadosobre rabo)ecornicho (sobrecorno),alusivosá
formaestreita,alongadaerematadaenánguloporunladodalgunhasleiraseterreos.

Haialgúnspoucostopónimosmáisrematadosen-icho/-a e en -echo/-a pero coi‑
damosquecorrespondenahipocorísticosouaalcumesdepropietarios(A Fonte da 
Melricha,A Pichicha, O Ghavicho, A Horta do Fenderecho, O Muíño do Requecho, 
O Cabazo do Menecho, O Molín do Melecho, A do Corechoetc,porqueconesta
familiadesufixos-V+choémoicomúnacreacióndehipocorísticospopularesfami‑
liaresafectivos.Cosufixo-icho/-asótemosrexistradosdoushipocorísticos:Tanicho 
(dosnomesEstanislaoeSalustiano)e(Pe)Picho,deXosé,alternandocon(Pe)Pucho,
poisosufixo-ucho/-aémoitomáisabundantenoshipocorísticos:Canducho(de
Cándido),Gelucho(deÁngel),Mucha(deCarme>Carmucha),Maruchi(deMaría
>Marïucha>Maruchiña),Ricucho(deHenrique),Tucho(deRobertooudeAlberto),
Lucho(deCamilo,EmiliooudeLuís>Luisucho),Milucho(deEmilioouCamilo),
Pacucho(deFrancisco>*Paquico>Paco),Carducho(deRicardo),Mirucho(de
EdelmiroouCasimiro),Nucho(deCelestino,Albino,Linoetc.),Perucho(dePedro,
sobreaformaantigaPero),Pucho(deXosé>Pepe>Pepucho).Taménhaiforma‑
ciónscosoutrossufixosdestafamilia:Manecho (deManuel), Gorecho (deGregorio
>Goro),Tonecho (deAntón) ou Quinocho (deXoaquín).

Osufixo-icho/-aéraroengalego,perohainoeproporciónalleápalabraouben
unvalordiminutivoe/ouafectivo,oubenunsentidoinferiorativoe/oudesprezativo.
Éposibleque-icho/-anondeixedeserunhavariantefonéticade-echo/-a5,ávistadas
alternanciasléxicasvistasmáisarriba(manecho-manicho,gorrecho‑gorrichoetc.)e
taméndapresenzanamicrotoponimiadeformascomoO Cornecho(Aranga,Castro
deRei,ALaracha,PaderneePortodoSon),Os Cornechos (Arteixo),O Currupecho 
(Monfero),O Rabecho(CastrelodoVal)eOs Covechos(CerdedoeOia),alternando
con Cornichos,Rabichos e Covichos,ondevemosquevolvenabundar«cornos»e
«rabos»,formasestreitas,alongadaserematadasenángulodeterreosouleiras.

5 ParaGarcíaLópezeBoyanoAndrés(2001:69)osufixu‑icho (ou‑itsu)«noesmásqueuna
variantefonéticadelpredominante‑icuenelleonésdeSenabriayTrás‑os‑Montes»,pois,segundo
estesautores,estádocumentadaapalatalizacióndo/k/encontactocon/i/nestasáreas(Moura
Santos1967:193)epropoñenunhaevolución‑icu > ‑itsu > ‑ichu,daquedocumentanresultados
detodosostresestadiosnatoponimiadeSta.CruzdeAbranes,engadindoqueporisonogalego
calaboregoenoleonésxabrésriodonorésoadverbioeiquí se pronuncia eichí.Anósseméllanos
unhaexplicaciónpoucoconvincente,sobretodoporquenonacheganmáisquecontadosexemplos
destapresumiblesingularpalatalización,eporqueenGaliciataménhaimicrotopónimosen‑icho/‑
aenzonasondenonexisteosufixo‑ico/‑a.
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Noléxicogalegoenatoponimiagalegastemosexemplosdecomounhavogal
velarátonaencontactoconconsoantepalatalpodeevolucionaravogalpalatal(Foxón 
> Fixón,Olló > Illóetc.),peronocasodos‑icho/‑echotrátasedunhanadarecha‑
mante alternancia de vogais palatais e‑idiantedunhaconsoantepalatal(Cornecho-
Cornicho,Rabecho‑Rabicho,Covecha‑Covichaetc.),poloquesepoderíaconsiderar
algomáis«normal».

Poucopodemosachegarsobreadistribuciónterritorialdosufixo(outermina‑
ciónnalgúnscasos)-icho/-anossubstantivoseadxectivosporqueosdicionarios
nonfornecenadistribuciónarealninoutrainformaciónsobreaprocedenciadas
entradas,perosemellaqueestáunpoucoportodaspartes.Mais,polasúadistribu‑
ciónarealpoderíasemellarqueosmicrotopónimosen-icho/-asonmáispropiosde
zonasdosurdeGalicia(Entrimo,CalvosdeRandín,FornelosdeMontes,ALama,
Tomiño,Vigoe,deformamoiabondosaeconcentrada,sobretodonaáreasurorien‑
talouzamorana),mentresque—grosso modo—osufixo‑echo/-a na microtoponi‑
miaparecemáispropiodonor‑noroestedoterritorio(Arteixo,Aranga,ALaracha,
Monfero,PortodoSonetc.),aíndaquehaialgúnexemploilladode-echo/-a tamén 
nosurdopaís(Oia,Cerdedoetc.).

Osufixo-icho/-atenunhafrecuenciaaproximadadeapariciónentodooterrito‑
riogalegodeunmicrotopónimoporcada300.000,mentresquenaáreazamoranacon
estesufixoapareceunmicrotopónimoporcada150.Conestascifrasquedasobrancei‑
ramenteasolladaaelevadísimaeabraiantetaxadeaparicióndemicrotopónimoscon
estesufixonaáreazamoranadoterritoriolingüísticogalego.Estedatonondeixaríade
serunhasimplecuriosidadeanecdóticasenonfosepoloengadidodequeestesufixo
caracterizaogalegozamoranodentrodogalegocomúne,sobretodo,xebraagrandes
trazosoterritoriohistóricodelinguagalegadoterritoriodelingualeonesa.

Aléndiso,osufixo-icho/-atenunharelativaeesmorecenteapariciónnafala
dogalegodasPortelaseCalabor,poisaíndaéposiblerexistraloacarónde‑iño/‑a 
formandobensubstantivosconmatizdiminutivoe/ouafectivo(a rapacicha viña 
montada nun mulicho),benconmatizdespectivoe/ouinferiorativo(comprou un 
porquicho que non valía un peso),peroestesusossóosrexistramosenpersoasde
idade,nonenadultosninmoitomenosenrapacesounenos6. 

6 Krüger(1925)rexistraraaformabanquichoenCalabor;CortésyVázquez(1954)anotouasfor‑
mas policho e porquichoenLubián;eGarcíaLópezeBoyanoAndrés(2005)taméndocumentaran
formascomogatichu ou burrichuenSantaCruzd’Abranes.Ocertoéquecadavezé máisraro
escoitarestesufixoaplicadoasubstantivosnasfalasdasPortelaseCalabor,ondeéreemprazado
case sistematicamente por ‑iño/‑a,oxeraldogalego,mentresqueenSta.Cruzd’Abranesqueno
substitúeéosufixo‑ico/‑a,oxeralecomúndoleonésxabrés.
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3.  OS SUFIXOS EN -ICHO/-A NA MICROTOPONIMIA DO GALEGO 
DE ZAMORA

Resumíndomosoditoataagora,podemosrematarestanotatoponímicadicindo
que:

1. Por todo o territorio galegófonoos sufixos ‑acho/-a, ‑echo/-a, ‑icho/-a, 
-ocho/-a e ‑ucho/-aacheganunsignificadodetipoexpresivo, íntimo,familiare
afectivo(nonpexorativoninridiculizante)noshipocorísticosdosnomesdeper‑
soas,dexulgarmospoloenormerendementopopularqueaíndateñen:Canducho, 
Quinocho, Tonecho, Carmucha, Picho etc.

2.Asemade,podenapañarunmatizdespectivoouinfravalorativo(máisque
diminutivo)ensubstantivoscomúnseadxectivos:delgaducho, coiracha, cornecho 
etc.Agoraben,concretamenteosufixo‑icho/‑a ten escasa ou nula rendibilidade no 
galegocomún,agásentreosfalantesdeidadedogalegozamorano(a rapacicha 
levaba dous porquichos por aquela leiricha).Nocomúndorestodoterritoriogalego
ameirandepartedasformaciónsconestesufixoestánxalexicalizadas,fosilizadas.

3.Comovemosnomap.2,émoiescasaasúapresenzanatoponimiagalega
(1microtopónimoen‑icho/‑aporcada300.000,ou1porcada150.000secomputamos
porxunto‑icho/‑a e ‑echo/‑a 
e por iso precisamente é tan 
rechamante a elevadísima
concentración de topónimos
rematados en ‑icho/‑a na zona 
zamorana de lingua galega 
(1porcada150).

4. Normalmente, nesta
zona os microtopónimos
con ‑icho/‑a van aparecer 
no terreo próximos a outros
nomes de lugar coas formas
basesensufixar(A Portelicha 
nonestámoilonxedaPortela, 
nin O Ucedicho moi lonxe
do Ucedo etc.), e en moita
maior abundancia ca outros 
microtopónimos derivados
sobreomesmo lexemamais

Map.2(elaboraciónpropiaapartirdunmapadeRamónPais
Pazos).Marcamoscunhacruz(+)oslugaresondehaitopónimos

con -echo/-aeconasterisco(*)ondeoshaicon-icho/-a. 
Repáresenaconcentraciónintensivadosufixo-icho/-anaárea

zamorana da lingua galega.
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conoutrossufixosdiminutivos(‑iño/‑iña, ‑ico/‑ica),comobenpodemosobservar
no seguinte cadro:

ACanada ACanadicha
A Cortiña A Cortiñicha As Cortiñicas
AFalgueira AFalgueiricha

OFalgueiricho
A Mallada As Malladichas A Malladica
A Portela A Portelicha A Portelica A Porteliña
OsPortos OsPortichos
OsPrados OsPradichos
ORapado ORapadicho
ARegueira ARegueiricha
OsTornos OsTornichos

OTornicho
A Travesa As Travesichas A Travesica
OUcedo OUcedicho

Nalgunhas poucas ocasións rexistramos só o microtopónimo coa forma
sufixada:O Carballedicho, A Corcicha,O Labeiricho,A Curricha,A Bancicha,
A Campanicha,O Poleiricho,Os Canichos etc., senque teñamosconstanciada
existenciaduntopónimocoaformabase(*O Carballedo, *A Corza, *O Labeiro, 
*A Curra, *A Banza,*A Campana, *O Poleiro,*Os Canos), que seguramente
debeuexistir(ouexistesenquenósteñamosaíndaconstancia);édicir,sonmoito
máisabundantesosmicrotopónimoscossufixoscon‑icho/‑acaconoutrossufixos
diminutivos,boamostradavitalidadequeoutroradebeuternafalalocalequena
actualidadevaicamiñodeperder.

Oautenticamentesorprendenteéque (agásnoconcellodePías—comoxa
dixemos—,ondenontemosrexistrosdetopónimosconestesufixo)nosconcellos
historicamentegalegófonosdeZamora(Porto,Lubián,Hermisende,partesurde
RequeixoepedaníadeCalabor,noconcelloxabrés leonesófonofronteirizocon
PortugaldePedralbadelaPradería)estesufixoéalgomáisquehabitual,máisben
éopredominantenamicrotoponimiasufixada.Édicir,estazonadosuroestegalego,
adenominada«áreazamorana»(FernándezRei1990),fronteásfalasdosconcellos
galegosfrieiresesveciños(AVeiga,VianadoBolo,AGudiñaeAMezquita)carac‑
terízasenatoponimiaporestetrazosobranceiro,trazoquenesteterritorioportelaoe
xabréstaménmarcaafronteiraentreosterritorioslingüísticosgalegoeasturleonés
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(concellosdeS.Justo,Trefacio,Galende,Cobreiros,RequeixoePedralbade la
Pradería),coaexcepciónqueconfirmaaregradaaldealeonesófonadeSantaCruz
d’Abranes,veciñadeCalaboreambaspertencentesaoconcellodePedralba,que
tamén posúe esta característica.
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